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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áśi
Arrieta: áśi
Bakio: áśi
Bermeo: aśí
Berriz: ɣráno, *áśi
Bolibar: áśi
Busturia: aśí
Dima: áśi
Elantxobe: áśi
Elorrio: áśi
Errigoiti: aśí
Etxebarri: aśí
Etxebarria: ási̟
Gamiz-Fika: garún, aśí
Getxo: aśí
Gizaburuaga: áśi
Ibarruri (Muxika): áśi
Kortezubi: áśi
Larrabetzu: áśi
Laukiz: áśi
Leioa: aśí
Lekeitio: áśi
Lemoa: áśi
Lemoiz: aśí
Mañaria: áśi
Mendata: áśi
Mungia: áśi
Ondarroa: áśi
Orozko: áśi
Otxandio: ɣráno, *áśi
Sondika: áśi
Zaratamo: áśi
Zeanuri: áśi
Zeberio: áśi
Zollo (Arrankudiaga): áśi
Zornotza: áśi

Araba

Aramaio: áśi

Gipuzkoa

Aia: así
Amezketa: así
Andoain: así, alɛ ́
Araotz (Oñati): áśi
Arrasate: áśi

Arroa (Zestoa): así, gríǰa
Asteasu: así
Ataun: así
Azkoitia: ási
Azpeitia: así
Beasain: así
Beizama: así
Bergara: ási
Deba: aśí
Donostia: así
Eibar: ási̟
Elduain: así
Elgoibar: áśi
Errezil: así
Ezkio-Itsaso: así
Getaria: así
Hernani: así
Hondarribia: aśi
Ikaztegieta: así, *alé
Lasarte-Oria: así, *art̄alé
Legazpi: asíé (mark.)
Leintz Gatzaga: aśí
Mendaro: aśí
Oiartzun: así
Oñati: aśí
Orexa: ási
Orio: así
Pasaia: áśí
Tolosa: ásí
Urretxu: ási
Zegama: así

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ási
Alkotz: asíe (mark.)
Aniz: así
Arbizu: así
Beruete: asé
Donamaria: así, pikór
Dorrao / Torrano: ási
Erratzu: ási
Etxalar: asi
Etxaleku: ási
Etxarri (Larraun): así
Eugi: ási
Ezkurra: así
Gaintza: así
Goizueta: así

Igoa: así
Jaurrieta: así
Leitza: así
Lekaroz: así
Luzaide / Valcarlos: ási
Mezkiritz: ási
Oderitz: así
Suarbe: ási
Sunbilla: así
Urdiain: ási
Zilbeti: ásie (mark.)
Zugarramurdi: así

Lapurdi

Ahetze: eráin̯tsa, ási
Arrangoitze: βihí, *hási
Azkaine: así
Bardoze: hásia (mark.)
Beskoitze: hási
Donibane Lohizune: así
Hazparne: hási
Hendaia: así
Itsasu: hási
Makea: hási
Mugerre: hasi
Sara: así
Senpere: ási
Urketa: hási
Uztaritze: hási, *eréin̯tsa

Nafarroa Beherea

Aldude: ási
Arboti: hási
Armendaritze: hasí
Arnegi: ási
Arrueta: hási
Baigorri: hasi, hasi
Bastida: hási
Behorlegi: así, eréitsa
Bidarrai: hási
Ezterenzubi: asi
Gamarte: así
Garrüze: así
Irisarri: ási, hási
Izturitze: hási
Jutsi: hasi
Landibarre: ási
Larzabale: hasi, bíhi

Uharte Garazi: ási

Zuberoa

Altzai: hási
Altzürükü: ási, bihi
Barkoxe: hási
Domintxaine: hási
Eskiula: hási
Larraine: ási
Montori: hási
Pagola: hási
Santa Grazi: hási
Sohüta: hási
Urdiñarbe: hási
Ürrüstoi: hási
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1847. Mapa: semilla / semence / seed

GALDERA: 43070

asi  
azi  
hazi  
ale  
bihi  
garun  
grano  
griya  
ereintza  
pikor  

- Landare berri bat sortzeko izaten den fruituaren zatiaren izena 
galdetu da.
- Berrizen “grano” izan da jaso den lehen erantzuna. Lekukoak 
hasieran edozeinena izan daitekeela esan arren, proposamenaren 
ondoren porru eta piperren kasuan erabiltzen dena “hazia” dela 
esan du; ez “granua”.
- Ahetzen eta Uztaritzen “eraintza” eta “ereintza” jaso dira, lehengoan 
bere kabuz eta bigarrenean proposatuta. 43080 'campo cultivado / 
emblavur' galderan bildu da Uztaritzen eta lekukoak “Ereintza” 
botatzen den azia da azaldu du. 

Aramaio: Nabue atara ta gero goldatu, eta gero labrau, autz'eitten da, gero arto ereiteko 
makiñie ifiñi ta erein; gure aittek eta esat'euen jorraixekin sertzen euela lenau.

Legazpi: “Galázié”, gari-aziei; “artó-azié” artó-azirí; “oló-azié”, “garágar-azié...”.
Arroa: Guk esáte gendun lenó, oáñ “azíya” esáte a; “griyá” léno. Garíya ez baña béste gáuza 

batzúk báiá [badira]... Errékan bótatze ánai re amórrai “gríya” esáte zayo. Oáñ, artuai, 
gariyai, babá, babárruna, ói dana “azíya”... Ta érne danen esáte zitzayon “gríya móittu” o... 
garíyai tta ez, baña ázi txíkiyai “gríya móittuta dó”. Zárrak ésan ói ziyuén perréjill aziyan 
iñóiz ta, “griyá”.

Donibane Lohizune: Arto-azia lerroka ematen tzen eta ogia ola zabaleat, ua besoka.
Bardoze: Férdailundako iten giniin etxen, uzten giniin pozi bat moztu gabe, lilia pasatzen eta 

yin zain hazirat.
Aldude: "Azia", eraiten zinuin urá zen “ázia” ta oiloer emaiten zinuina “arto-biia” zen.
Montori: Ahürreta, bihia ahürretaat, eiten delaik hazia dük.
Santa Grazi: [Esaera] Hazia ¡an dienak bizia ¡an dik. 


